Les accords dans le GN

Langues : français - espagnol
Objectif : Observer à l’oral et à l’écrit la « transparence » du nombre en espagnol  par rapport au français
	RAPPEL 
Le groupe nominal est composé :

d’un déterminant
+
un nom
+
un adjectif qualificatif
Ex : 

le


lama



noir



la


llama



negra

Si le déterminant est singulier, le reste du GN est au singulier

Si le déterminant est pluriel, le reste du GN est au pluriel

Ex : 

le verre plein → el vaso lleno



les verres pleins → los vasos llenos

Ainsi je peux remarquer qu’en français comme en espagnol, lorsque le déterminant est pluriel les autres mots du groupe nominal prennent la marque du pluriel, et le plus souvent c’est un -s




APPLICATION
Mets au pluriel les GN suivants :

Le grand enfant →…………………………………………………………………..

El hombre cansado →………………………………………………………………
La petite fille →………………………………………………………………………
La casa enorme →……………………………………………………………………

	En relisant attentivement ces exemples je peux me rendre compte que la différence vient de la prononciation : en ………………………….. on entend les – s alors qu’en …………………………….. on n’entend pas toujours les marques du pluriel.
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